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ADVERBS, DISCOURSE MARKERS AND INTERJECTIONS621
17. Adverbs, discourse markers and interjections

In this chapter I list adverbs and adverbial expressions of time and
place, manner adverbs and adverbs with miscellaneous semantics,
and discuss their morphological structure. I also present enclitic
discourse markers and a few interjections.

17.1. Adverbs
Morphology

Adverbs can be morphologically simple or complex. Typical
adverbial morphology consists of an initial vowel 1 or a followed by a
geminated consonant: 1CC, aCC. In some cases an adverb and an
adjective are formed on the basis of the same root, for example:

ik-kitak ‘badly’ c-okitak ‘bad’
1t-tiot ‘tastily, with flavour’ C-ot1t ‘tasty’

The shared root of these items is preceded in the adjective by a
concord and the vowel 2, while in the adverb the root-initial
consonant is geminated and preceded by 1. Note in the second case
that the H-tone on the root part has changed position. Another
example is the adverb ippappat ‘lightly, easily’, which relates in the
same way to the Completive verb c-opappat (< opappa ‘be(come)
light’). c-opappat can be used as a modifier ‘light, easy’.

In other cases there is no root or stem that is attested elsewhere as
well. a + gemination of the first consonant is probably a formative
of accupkor ‘straight ahead’, but *cogkdr does not exist as a word
on its own or as a formative of another word. Some further examples
which do not contain a root or stem that occurs elsewhere as well
include:

Ippy, -ppu  ‘really, seriously (intensifying)’
appona ‘very, very much’
anporiy ‘completely’
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Another morphological feature found in adverbs is reduplication.
Adverbs with full reduplication sometimes have an inserted schwa
followed by a geminated consonant, in order to retain the same
sound, for example ton-attdy ‘tightly’.

A case of partial reduplication and gemination is gogdllot ‘the day
after tomorrow’. Recall that ¢ does not geminate as ¢t but, often, as 11
(see examples in 13.1). Recall also that the process of partial
reduplication and gemination was also found in Pluractional verbs
(see 13.1) and in adjectives (see 10.2.7). An example of partial
reduplication and gemination in a related adverb and adjective is 1k-
kitettak ‘very badly’ vs. c-okitettak ‘very bad’.

In two cases of adverbs that are related through reduplication, the
unreduplicated form contains an adverbial formative comparable to 1
+ geminated consonant, namely a + geminated consonant:

at-toman ‘quickly’ toman-toman ‘quickly’
ac-cakot ‘quickly’ cokoc-cokot ‘quickly’

The tones of an adverb with (partial) reduplication can be different
from what is expected on the basis of the composing parts, and in
some cases of (partial) reduplication a non-reduplicated form is
lacking.

(Partial) reduplication in adverbs can express:

¢ intensification (1nd ‘now’, 1na-ina ‘just now’)
e repetition (cigki-cigki ‘every day’, lit.: ‘sun-sun’)

~

e duration (nacigki-n3cigki ‘the whole day’ (lit. ‘on sun-on sun)

Nouns or noun phrases preceded by a prepositional proclitic (PPC), as
well as the absolute prepositions, can function adverbially. Some
nouns can function adverbially without PPC, and some can function
adverbially with as well as without ppC. In some cases, what is
historically —probably— a Ppc has become a fixed part of the
adverb.
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17.1.1. Adverbs and adverbial expressions of time

Deictic time adverbs and adverbial expressions include the following:

[3 2

Ina now

ma-ina ‘just now’ (REDUP)

m-énnf ‘today, now’ (probably < 1né ‘now’ + ennf ‘this’)
acca ‘now’ (< Sudanese Arabic hassa®)
meccin ‘yesterday’

maman ‘this morning’

mpole-moala ‘just a moment ago’ (REDUP)

maf ‘just recently’

mencén ‘some time ago’

mardt ‘a long time ago’

norrot ‘tomorrow, the next morning’
gor-3ll-ot ‘the day after tomorrow’ (P.REDUP + G)

mecein nirrat  ‘yesterday morning’

Some further time adverbials:

pa-p-otté-ik / pa-p-otté-ik during a short time, after a while (<
papu potté cik / papu potté cik lit.:
thing short)

koppak during a short time

pGecuk (continuing) for some time

pGcceuk is often used in combination with monds expressing ‘until’, as
in the following example:

a-kw-3tokka.kat ménik péecedk mdnd

CONJ-3-become:DEPPRFV like_this for_some_time  until

a-kw-3tokka.kat p-mak3.t 0-pdre patIn
CONJ-3-become:DEPPRFV c-be_known:compL with-laziness finally

he became like this continuing for some time (i.e. Amantaci continued to be
like this for some time) until he finally became known for his laziness (App.
1, 30-31)



624 CHAPTER 17

Time adverbials can be formed with the nouns cari ‘day’ and tuput
‘year’, as well as with nouns for parts of the day. These nouns can be
modified by a demonstrative or a connexive construction. In some
cases a PPC must be used, in others a PPC is optional, in again others
the noun lacks a PPC when used adverbially. Examples:

(nd>-)car1 cd-meccin ‘the day before yesterday (lit.: (on) the
day of yesterday)’

(nd-)carI cén ‘that time, that day’

topot enti / no-topst éntf ‘this year’

(nd>-)cipin ‘in the evening, in the afternoon ’

(nd-)cipin gnct ‘this evening, this afternoon’

ppirimak ‘before daybreak: from ca. 4.00h till
dawn (lit.: with darkness)’

pkora ‘in the night’

pkota épni ‘tonight, this night’

ppirimak consists A- ‘with, by, (away) from’ and the noun pigrmak
‘darkness’. gkora ‘(in the) night’ is most probably historically made
up of the preposition n- and a noun *kogd (which is also
recognizable in nokardkkdra ‘the whole night’), but this noun is
synchronically not attested.

The year is divided into four seasons. On two seasons a PPC is
optional (t3- resp. nd-), on one 1- must be used, while the fourth is

used without a PPC:

Table 103 Seasons

karran / to-karrdn | (in) the beginning of the wet season
(ca. end of April-June)

cuokko / na-cokks (in) the height and end of the wet season
(ca. July-beginning of October)

I-cop3 (in) the first part of the dry season
(ca. end of October-January)
patt (in) the last part of the dry season

(ca. February-April)
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A few reduplicated adverbs were already listed above. Some others
follow here. no- ‘on, at’ is a formative of na-kk3-n3-kki and no-kars-
kk3ta, but no synchronically attested noun is recognized in these
words.

no-kk3-ns-kki ‘in the daytime, during the day, the whole day’
no-cigpki n3-cipki  ‘the whole day (lit.: at sun-at sun)’
no-kard-kkdra ‘in the night, during the night, the whole night’
nd-cukks no-cukkd  ‘during the whole wet season’

no-uru nd-urd ‘during the whole dry season’

eppIn-eppIn /appin-appim ‘always, every day’
krtr-kiti ‘every moment, all the time’

Clock-time is expressed with na-cigki ‘on sun’ and a numeral. The
period of the day can be added:

no-cinki c-arapSruk  cipin
on-sun C-three afternoon
at three o’clock in the afternoon

17.1.2. Adverbs and adverbial expressions of place

All locative adverbs can be preceded by the locative proclitic cik-
‘just, precisely’ (see 15.3). Deictic adverbs relating to the location of
the speaker are the following:

Table 104 Deictic adverbs

coné here, at a place near the speaker

conéket, cdneket | there, at a place not far from the speaker, within
sight

téntite over there, at a place at some distance from the
speaker. Typically out of (clear) sight, but not
really far.

téntore over there, at a place away from the speaker
(but still belonging to a larger space to which
the speaker belongs as well). Often not in sight.
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téntore is possibly related to the demonstrative en-c-ar€ ‘away from
speaker and addressee’.

The deictic adverbs can express location as well as direction, and can
be used gesturally as well as anaphorically. Some examples:

m-p-a.1Ik  coné

1-c-be:PrR here

I am here

otot.e korret coné
pull_at:ivp line here

pull a line up to here!

palla p-aak  conéket

cat c-be:PrR there_not_far

the cat is there (in sight, at a little distance from the speaker)

t-onaeot cdneket  / conéket
IT:IMP-urinate_at:DEPINCOMPL there_not_far there_not_far

go and urinate there! (at a place somewhat away from the speaker)
t-5torakot téntite
IT:IMP-stretch_oneself_at.PLUR:DEPINCOMPL there_out_of_sight

go and stretch yourself out somewhere else! (not where I am)
J-patt-5n  téntite 1-ciama''  t-oparst
PERS-person-PL  there_out_of sight in-university c-fine

the people here in the university are fine (in skype conversation Leiden-
Khartoum, while the speaker is in Leiden, but not at the university)

nuttoruk n-a.ik téntore
pigs c-be:PrR there_at_distance

the pigs are over there (at a distance) (fr. written story)

There are also deictic adverbs relating to the place of the addressee:

! From Sudanese Arabic jaam‘a ‘university’
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cinag ‘there where you are (on or near that spot)’
téntiag ‘there, near the place where you are (but typically out of
your (clear) sight)’

cinan and téntiar, respectively, contain coné and téntite combined
with the 2sG possessor morpheme -ar). No such adverbs exist on the
basis of conéket, cdneket or téntore. Examples:

n-kw-3nta akka a-tkko cik cinég akkoman
2-c-why that CONJ-(2-)sit:DEPINCOMPL. VREF  there_where_you_are since

why are you still sitting there (where you are)?

pittt  o-patt-5n  appik  téntiap

ask:IMP PERS-person-pL  all there_near_you

greet all the people there with you (i.e. in different places in your
environment)

The deictic adverbs can also be used in relation to third persons, as
in the next example:

k-kw-{kk3.t ndpak i-5pGn

3-c-drink:compL beer RES-(C-)bitter

a-kw-i.at cinarg notuk

CONJ-3-die:DEPPRFV  there_where_you_are for_no_reason

he had drunk strong liquor and then just died there (at that place where he
was) for nothing (fr. written essay)

There is no adverb based on téntare in combination with the 2sG
possessor -ay. A place that is distant from the addressee, but part of
his/her larger space, is referred to through tan ‘there’ by a speaker
whose actual location is not considered part of that larger space. This
meaning of tadn is a semantic development from tan ‘at’ as the
absolute form of the PPC to ‘at’. The following question was asked by
JS in Khartoum to the researcher in Leiden when talking about her
family in Zwolle:
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J-patt-5m tan t-opoardr-1

PERS-people-PL there c-fine-Q

are the people there fine? (the people are nearer to the addressee than to
the speaker, but not in the immediate vicinity of the addressee)

téntore is appropriate in the answer, since for the researcher, Zwolle
belongs to the same space as where she is, but it is at a distance:

o-patt-5n  téntore tvan t-opordt
PERS-people-PL  far from speaker  home c-fine

the people there in their house are fine

When consultant and researcher are both in Khartoum and talk about
their family in Torf and Zwolle, tan is used in both cases. Seen from
Khartoum, both places belong to a different space.

tan as an adverb referring to a space outside the space of the speaker
is also a formative of cittdn ‘far, far away’, which further contains
the locative proclitic cik- ‘just, precisely’:

o-kin t-ak3nn-6n> cit.tan n.tr 1-ccik k->-ttan p-o-kkul
PERS-3A  C-NEG-build:DEPINCOMPL far from in-place c-of.pERs-father  c-of-child

they will build not far from the place of the father of the boy (lit.: they will
not build far from ...) (fr. written description)

toratan ‘behind’, which has tadn as a formative, can be used as a
preposition but also as an adverb.

Some further adverbial expressions with place semantics follow here:

noppan ‘inside’ (< no- ‘on, at’ + tupan ‘room’)

toan ‘at the house, at home’ (possibly < ta- ‘up
at’ + man ‘room’)

topat, tapsit ‘outside’ (possibly contains to- ‘at’ as a
formative)

tokkon wikoré ‘on the left side’ (lit.: at hand of left side)

tokkon witari ‘on the right side’ (lit.: at hand of right

side)
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napattit, nopattit ‘near’ (related to c-uttsGt ‘short’)
napattéttét, nopattGttot ‘very near’ (related to C-uttGGttot ‘very
short’)

Some of the preposition-and-noun combinations that form part of a
complex preposition (see chapter 16.4) also function as adverbs. As
adverbs, they lack the connexive phrase introduced by c-2 ‘of’:

ntocokén  ‘from behind’ (< 1 ‘from’ + to ‘at’ + cokén ‘lower
back’)

tokit ‘firstly, as the first’ (< to ‘up at’ + kit ‘eyes’)

crttdkit ‘firstly, at first’ (< cik- + to ‘up at’ + kit ‘eyes’)

17.1.3. Manner adverbs
menik ‘so, like this/that’ is a deictic manner adverb:

okkot.e  ménik
do:vp like_this

do it like this!

It can also be used in inquiries after somebody’s health or other
problems, if the speaker knows there have been certain problems:

k-kw-fcca p-a.ik menik-i
3-c-still C-be:pr like_this-Q

is s/he still in the same state?
k-kw-a.1k menik
3-c-be:Pr like_this

s/he is still the same / there is no change

The conjunction word 1ttina ‘so, like this’ (see chapter 18.7) can also
function as a deictic manner adverb:

vkol w-a.ak w-apukkwo Iittind  eppIin-eppin
child c-be:pr c-fall. PLUR:INCOMPL SO always-REDUP

the child is falling like this all the time
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tdbma goucul p-o-in-ta-ppv  €p-p-i pirr6k ittina
friend  sauce c-of-what-Qw-really DEM-C-NEARSP sweet so

friend, what, really, is this sauce that is so sweet made of? (App. IV, 28)
m-p-3n-ta akka  m-p-opakot.c ittina Itti ...
1-c-why-Qw that 1-c-be_loved:compL SO that

why am I so loved, that ... ? (Luke 1:43)

Some further manner adverbs include the following, several of which
have typical adverbial morphology:

kiccé ‘properly, completely’

kicce-kiccé ‘carefully, softly, slowly; also: later’

papénnar ‘properly’ (< papo ‘thing’ + p-€nnapy ‘properly
sized”)

ip-pdrattoré  ‘very well’ (related to C-opdrattoré ‘very good’)

tk-kitak ‘badly’ (related to c-okitak ‘bad’)

ik-kitettak ‘very badly, seriously’ (related to c-okitettak ‘very
bad’)

Ip-pappat ‘lightly, easily’ (related to Completive c-opappat ‘be

light, have become light’)

tkkitettak ‘very badly, seriously’ can be used as an intensifier. In the
example below it intensifies its cognate adjective:

J-pattr p-okitak  ikkitettak

PERS-person c-bad very_badly

the person is extremely bad

The noun phrases lon lopar3st lit.: ‘words are good’, 1on lopdttoré lit.:
‘words are very good’, lon Iokitak lit.. ‘words are bad’ and lon
Iokitettak lit.: ‘words are very bad’ can be used adverbially:

m-p-icat.e Ion l-opoarst
1-c-lie_.down:compL words c-good

I slept well
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Yet a few more manner adverbs, several of which (probably) have
typical adverbial morphology, as indicated by the segmentation:

at-toman ‘quickly’

toman-toman / toman-toman ‘quickly, hurriedly’

ac-cakkot ‘quickly, earlier (than expected)’
cokoc-cokot ‘quickly’

kucuk-kucuk ‘quickly’

parra ‘slowly’ (< Sud. Arabic be-raaha)
1t-tiot ‘sweetly, tastily’ (related to c-ot13t ‘sweet, tasty’)
Ip-pa ‘hotly’ (related to c-ippa ‘hot’)

ton-attdy ‘tightly’ (probably related to attdy) ‘again’)
katun-katuy ‘seriously, with dedication’

cupgkut cupkut ‘groupwise, group by group’ (lit.: group group)
17.1.4. Some adverbs with miscellaneous semantics

Intensifying adverbs include the following. Typical adverbial
morphology has been indicated by segmentation:

cannan ‘very, a lot’

an-gona ‘very, very much

tiat-trak ‘very’

an-narm ‘completely’

kir-akkir ‘completely, very; with negation: never’

at-tik ‘with negation: at all, never’

patIn ‘finally, completely, enough; with negation: not
anymore’

Ip-py, -p.pu  ‘really, seriously (intensifying)’

A morphologically intensified adjective can be still further intensified
by an intensifying adverb:

kurriy k-6tt~6ttot cannan
stick C-INTS~short very

the stick is very short
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kirakkir expresses ‘completely, very’ (first example below). In
combination with a negated verb it expresses ‘never’ (second
example below).

in-t-opardt ana otte'? p-o1d kir-akkir
1A-c-good and your _father c-ill completely-REDUP

we are fine but our father (lit.: your father) is very ill
k-kw-ann-ipo pol ém-p-i kir-3kkir
3-C-NEG-obtain:DEPINCOMPL  person DEM-C-NEARSP completely-REDUP

s/he can never marry this person

attik combines with a negated (or inherently negative) verb
expressing ‘never’:

Ion  el-la l-akdnn-acd1d attik
words  DEM-C-NEARSP  C-NEG-StOp:DEPINCOMPL at_all

these things will never stop
In combination with a negated verb parin expresses ‘not anymore’:

m-p-ann-agkot 1ttt >rit  t-appota p3tin
1-C-NEG-want:DEPCOMPL  that PERS-12  C-play:INCOMPL finally

I don’t want to play with you (SG) anymore (I don’t want us to play
anymore)

IPPY, or its enclitic variant -ppu is an intensifying adverb that can be
used, for example, with ‘one’ expressing ‘(really) only one’. It is
glossed ‘really’:

okol en-n-1 w-ulukkii-ppo
child DEM-C-NEARSP c-one-really

this child is (really) the only one

12 “Your father’ is the polite way to refer to an older male family member
who is related to both the speaker and the addressee. The person can, for
example, be the father of the speaker and the uncle of the addressee.
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Question words ending in the question morpheme -ta can also be
intensified with this adverb. The adverbs in the example below
convey that the questions are urgent and important for the boy
asking them:

catr c-orek c-oka.kate cik a-lalé omentet 6l 1t
day  Cc-some c-be:psT VREF CONJ.PERS-Lalu tell.PLUR:DEPINCOMPL people that
tépa t-arat-ta-ppuv ana t-t-6nkwi.t pin-ta-ppu

lion c-how-Q-really and PRO-C-resemble:COMPL what-Qw-really

ana t-t-ikko cik kard.ta-ppo

and PRO-C-Sit:INCOMPL VREF where:Qw-really

there was a time that Lalu was all the time asking the people ‘seriously, how
is a lion (i.e. how big), and what does he look like and where does he live?’
(fr. written story)

Some colour adjectives have special, cognate, adverbs for
intensification. Some were already mentioned in chapter 10.2.7 in
the context of intensified adjectives, notably inpni ‘very (black)’,
ippUk ‘very (white)’ and 1ttdlo ‘very grey, yellow’. Examples with
inni modifying the (non-related) verb igkiet ‘make black, dirty’, and
with 1ppGk modifying the (related) verb upukie ‘make white’) follow
here:

m-p-a.ik p-ipkiet pdtok inni
1-c-be:PrR c-make_black:INcompPL stone very

I am making the stone very black

m-p-a.tk  p-Gpukie patok 1ppik

1-c-be:PR c-make_white:INCOMPL  stone very
I am making the stone very white

This construction cannot be made with an adjective:

*m-p-a.tk  p-Gpukie pdtok  p-1pdk / p-ipukippGk

1-c-be:PR c-make_white stone c-white /  c-very_white
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The adverb 1ttodan ‘very’ is used for intensification of c-ot€ ‘red’ and
oria ‘become red’. Alternatively, a variant rttidny) may be used. It
tends to fuse with c-ot€ ‘red’ to c-orettidny ‘very red, very ripe’:

pira p-ote ittodn / p-ore-ttian
tree c-red very / c-red-very

the fruits are very ripe (lit.: the tree is very red)

‘Spottedness’, which is typically a colour of birds, is intensified by
pir, which is typically pronounced with a long trill:

putuopé  p-oteret pir
bird c-spotted very

the bird is very spotted

Some further adverbs with miscellaneous semantics include:

attdn ‘again’

notok ‘for no reason, in vain’
kapik ‘upright’

moana ‘even’

tullak ‘only, just’

torsk ‘nevertheless’

1ton ‘together’

toton ‘together’

The adverbs tulliik and terdk share their roots with the respective
adjective c-ullik ‘only, just’ and c-arik ‘only, just’. Examples with
the adjectives are given in 10.4.4. Examples with the adverbs follow
here.

m-p-oné6 pukol n-araporok  tullak

1-c-have children c-three only

I have only three children

p-kw-oné  toruk ittt p-kw-a.ccikot
2-c-have only that 2-c-hear:INCOMPL

you must nevertheless listen / still you must listen
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1iton ‘together’ and totdn ‘together’ respectively contain the
prepositions 1- ‘in’ and td>- ‘up on, up at’; a noun *tGn is
(synchronically) not attested on its own. The tonal behaviour of
toton shows that the word (still) functions as PPC and noun, not as a
single unit. Unlike proclitic 1- and unlike nouns with a rising tone, to-
can receive a high tone from a preceding element. 1toGn typically
expresses that people put their hands together, for example for eating
from a shared plate or for doing certain work which requires joint
manual effort. totdn is used rather for being (physically) together.
Examples:

2-nin t-orako.t kepa  L.tin
PERS-1A C-eat:COMPL meat together

we have eaten meat together (picture of people eating from one plate)

a-ol appik &5 a-t-dccdrine L.ton
CONJ-people all gO:DEPINCOMPL  SUBJ-IT:DEPINCOMPL-run_for:DEPINCOMPL together

and all the people will be ready to give a hand (lit.: and all people go in
order to go and run for it together)

n-ikko-1k t3.tun

12A-do:DEPINCOMPL together

stay together!

>-nin  t-dcordt-ok £2.ton
PERS-12 c-stand_at:COMPL-03 together

we stood together with him/her (i.e. we supported him/her)

17.2. Discourse particles

Lumun has a few enclitic discourse particles. The particles -a, -na, -ti,
-mé and -me are discussed in this section. Enclitic discourse particles
that turn a statement into a question are discussed in chapter 20.
Deviating from regular assimilation patterns, the initial consonants of
-na, -t1 and -mé assimilate to the place of articulation of a preceding
consonant, as can been seen in some examples given here. Two
further examples of this assimilation are provided in chapter 2.1.3
(one with -na and one with -mé).
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17.2.1. The particle -a

The particle -a is a particle with which the hearer’s attention is
claimed (hence the gloss ATT)."* It has a low tone and does not
coalesce with a preceding vowel. It is typically used in the final
sentences of a story, when the story moves towards or reaches its
climax. In this context the use of -a co-occurs with an acceleration of
the narrative: descriptive details, which may be abundant in the
beginning of a story, are omitted now. The use of the particle -a,
asking for heightened attention, is part of this accelerated style. This
is an example from the final stage of the ‘The story of the jackal’:

... a-kin Stdkkar.at a-kin ikk.at cik
CONJ.PERS-3A move_aside:DEPPRFV CONJ.PERS-3A Sit:DEPPRFV VREF
a-kin Statto ménik-a
CONJ.PERS-3A  fight:DEPINCOMPL like_this-ATT

they moved aside and continued to fight like that (‘The story of the jackal’)

Another example comes from the final stage of ‘The story of the
tortoise’:

akka opa w-aa.r-a

that piece_of meat C-come:COMPL-ATT

a-k-6.at 1-koaral en-k-arik k-otté
CONJ-C-descend:DEPPRFV in-small_water_ spot ~ DEM-C-NEARSP c-small

when the wild animal came, he (tortoise) moved down into that small pool
(App. 1V, 153-154)

The particle is also typically used by adults or older children when
talking to young children, and in songs (not just children’s songs). In
speech to children it is a way to make the message sound friendlier.

An example from speech to a child follows here. The situation is that
a person has arrived at the house of a neighbour to whom she has
lent a rope; she has come to take the rope back home. However, she
finds only a child in the compound and the child does not know

13 There is also a question particle -a for recovery of information, see 20.2.3.
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which rope is the borrowed one. The child invites the visitor to wait
for her mother, and the visitor does this, but after a while decides to
leave without the rope. The use of the particle makes the message
that she is leaving sound softer:

onne p-icca p-occd.t ck ana m-p-éi p-a.é€5-a
your_mother c-bestill c-catch:comPL VREF and 1-c-be_here  C-g0:INCOMPL-ATT

your mother continues to be late and now I am leaving

An example from a song is the following. It has the particle three
times, illustrating that it may be used in different positions in the
sentence. Most typically though, it comes in the end. I have not
written tone in this sentence, since it is sung on a melody. In speech
the discourse particles would be absent.

kokkuo ana o-lotti-a
Koukku and PERS-LOttI-ATT

m-ponot.e 1ttt  n-t-erent-in 1-moupail-a m-in-a
1-c-like:comPL that  2A-c-talk_to:INCOMPL-O01  in-mobile_phone-ATT C-POSS1-ATT

Kukku and Lotti, I want you to talk to me in my mobile phone
17.2.2. The particle -na

The particle -na is a particle that is attached as an enclitic to an
Imperative or another verb form that (mildly) urges the addressee to
do something. The nasal turns a preceding obstruent into a nasal, but
adapts to its place of articulation. The resulting nasal is realized
short. Unlike Imperatives and commands without the particle, a verb
with the particle does not convey the desire of the speaker, but
expresses allowance for the addressee to do something. The allowed
action has often (explicitly or implicitly) been requested by the
addressee in the first place, but can also be suggested by the speaker
in the addressee’s interest.

Iprtt.I-na a-n-fret-Gp
ask:IMP-ALLOW SUBJ-1-tell:DEPINCOMPL-02

ask it, so that I tell you!
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arm-na a-t-1kkine J-141a cik
come:IMP-ALLOW SUBJ-(2-)VEN:DEPINCOMPL-sit_for:DEPINCOMPL ~ PERS-my_mother  VREF
pa.pitté
short_time

come and wait a little for my mother! (the addressee needs the mother and
maybe the mother will come after some time) (fr. written dialogue)

ant-e3-na

can:DEPINCOMPL-80:DEPINCOMPL-ALLOW

okay, you go now (for example after accompanying somebody on his way to
a certain place. The speaker now takes leave and the addressee will
continue on his road alone).

17.2.3. The particle -t1

The particle -t1 ‘you know’ adapts to the place of articulation of the
preceding consonant, after 1 it turns to its intervocalic allophone r.

The particle is used in unsolicited explanations for situations or
behaviour that is unexpected or unusual, expressing that no offence
is intended. The following may be said when there is visitor and the
speaker feels very sleepy (first example) or as an excuse for being
late (second example). The particle has a flavour of confidentiality:

m-p-oka.t cik a-n-icat cik na-arapkal-ri
1-c-be:compL VREF CONJ-1-lie_down VREF on-bed-you_know

I was lying down on the bed, you know

m-p-oka.t cik a-n-orako pugd-r1
1-c-be:COMPL ~ VREF  CONJ-1-eat:DEPINCOMPL asida-you_know

I was eating asida, you know

-t1 also functions as a question particle. Such questions often start
with ékkare or ikkare ‘perhaps’. Here too, the particle conveys that
no offence should be taken. In the translations I have used ‘perhaps’.
The question is typically answered with ‘yes’ or ‘no’.
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tkkore n-k-orét nan  ftt
perhaps 2-c-forget:COMPL ~ on:ABS that
3-rit t-a.ik  t-a.t-fpcettot ménni-ri
PERS-12 C-be:PR C-IT:INCOMPL-meet_each_other:DEPINCOMPL today-you_know

did you perhaps forget that we were going to meet today?

ftkkore p-kw-igét.e polla 1ttx p-p-antan-ti

perhaps 2-c-tell:COMPL cat that PRO-C-come:INCOMPL-you_know

did you perhaps tell the cat to come? (‘The story of the jackal’)

Possibly, this -t1 is the same as the formative tf in the
complementizer 1ttt ‘that’ (see 18.7) and in the defective verbs attf ‘I
hope that’ and apart ‘say, think’ (see 12.21).

17.2.4. The particle -mé

The particle -mé turns a statement into a proposal for action. It can
also be used on an imperative clause or on a polite command with
ant ‘can’. It can have an encouraging flavour, like ‘just do it, trust
me!” A clause with -mé is often introduced by ana +H ‘and’ and
typically continues on already communicated intentions, wishes or
agreements. The solicited reaction is ii ‘yes’. -mé¢ is attached at the
end of the clause and can be used with all persons. The m of the
particle turns a preceding obstruent into a nasal, but adapts to its
place of articulation. Some examples follow here; -mé€ is glossed as
PROP, from proposal:

ana m-p-akkaro-mé
and 1-c-call:INCOMPL-PROP

so let me call (you) then

apelle nocoul-€

pour_some:IMP sauce-PROP

pour some sauce! (App. IV, 70)
arm-né (< artk + -mé)
come:IMP-PROP

now come!
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accokot-in-né
catch:IMP-01-PROP

catch me! (but just do it when you are ready!)

17.2.5. The particle -me

Also the particle -me is used on imperative clauses and polite
commands with ant ‘can’, but expresses urgence. The following
example shows that a preceding nasal adapts to the place of
articulation of the particle. Here, length of the nasal was retained,
hence the writing with a double vowel:

accokot-im-mé
catch:IMP-01-URG

catch me!! (i.e. do it now!!) (App. IV, 129)

17.3. Interjections

Interjections include the following:

ii ‘yes’

ee ‘yes (eager confirmation)’

pé ‘sure (a confident yes)’

o1 ‘confirming response when you are called’
akwa ‘okay, let’s leave it here (signalling a switch to

another subject or that the conversation is finished)’
ad-a/3-3/m-m  ‘no’

icat ‘true!, indeed!’

Skwoi/Skwi  ‘goodness!, oh!’ (conveys surprise)

5kw3i ‘oh!” (conveys shock, sadness)

ée ‘hey!’ (call for attention)

nteé ‘no!, nonsense!’ (¢ can held on extra long)
mpa/mpaa/mpaak ‘no!, nonsense!’ (a can be held on extra long)
tall ‘yuck!, ich! (expressing disgust)’

paaft ‘conveys uncertainty’

cuy) ‘conveys uncertainty’

kattia ‘say’ (often introducing a question or
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order/command. It can be followed by an
encouragement from the hearer to the speaker to say
what she wants to say)

Some examples:

a-parr-3n Smékat 1ttt ntee pae  p-3-in-
CONJ-wife-PL say:DEPPRFV  that nonsense urine c-of-what-Q

His wife and children said, nonsense, urine for what?? (App. IV, 52)

ana m-p-a.kkot tat-ta coup
and 1-C-do:INCOMPL how-Q UNCERT

and what will I do?

kattia et-in cattak
say give:iMp-01 calabash(k.o0.)

say, give me the calabash!

Stories can typically contain sound symbolic interjections. They may
involve sounds that do not belong to the Lumun sound inventory.
Examples include:

appardt sound of cutting open lungs filled with air (App. IV, 158)
attap sound of palmfruit hitting the bottom of the tortoise (App.

IV, 108)
attopok sound of bird landing on a tree (fr. written story)
attol sound of spear or small axe killing a bird (fr. written story)

kucuok  sound of something falling into the water from a height
(App. 1V, 130)

VO sound of bird coming down, sound of wind blowing (fr.
written story)

There are also specific expressions to call or chase away animals.
Some involve unusual sounds. Examples:

ku sound for chasing a chicken away
kirr sound for calling a chicken (r is held long)
tur sound for chasing a pig away
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{€n sound for calling a pig
ca, cak  sound for chasing a goat
ala, alala sound for calling a goat

na sound for calling a young goat
ia, sin sound for chasing a dog

sila sound for calling a dog

hao sound for chasing a cow

arre sound for calling a cow



